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. . .  y  a  I C e s a  r  . . .
E x is te  en  E s p a n a , in c lu so  e n tre  la s  p e rso n as  qu e , p o r  su c u l tu ra ,  .d e b ie ra n  e s ta r  

m as e n te ra d a s ,  la  c re en c ia  de q u e  p o r ser el E sp e ra n to  u n  lc n g u a je  a r t if ic ia l—es de- 
cir, creado por el arte ~no pasa de ser una iantasia, una quim era, propia tan  solo 
p a ra  q u e  u n  p u n a d o  de id e a lis ta s ,  o ch iflados, d e sp e rd ic ie n  su tie m p o  en  v an o s  de- 
v an eo s , m as o m enos f a n ta sm a g o ric o s . O tro s , q u e  conocieron  u n  p a sa d o  re p le to  de 
e sp e ra n z a s  p a r a  la  le n g u a  in te rn a c io n a l ,  c reen  q u e  los a p o c a lip tic o s  jin e tc s  be licos 
te n d ie ro n  y a  so b re  c lla  e l  f r io  su d a r io  q u e  la  e n te r r a b a  en el p a sa d o .

E x is te  o tra  c a te g o r ia  de gent.e, q u e  n i cree  n i d e ja  de  c re e r , p e ro  quc  no q u ie re  
s a b e r  n a d a  de l E s p e ra n to , s in  m as n i m a s, o p o rq u e , s in  ra z o n  n i m e d ita c io n  a lg u n a , 
Ie a tr ib u y c n  fin a lid a d e s  o te n d e n c ia s —que un  id io m a  en  si ja m a s  p u e d e  te n e r—con- 
t r a r io s  a a  los p r in c ip io s  e te rn o s  dc la  R elig ion  y  de la  P a tr ia .

A los p r im e ro s  se les  p u e d e  c o n te s ta r  h a c ien d o les  s a b e r  q u e  u n  c o n ju n to , de  m as 
de d ie c ise is  m illo n es  de p e rso n as , h a  p ed id o  que  sea  d e c la ra d o  el E s p e ra n to  id io m a  
o fic ia l de  la  O. N. U . y , a d e m a s , id io m a  a u x i l ia r  in te rn a c io n a l ,  o fic ia lm en te  a ce p ta d o  
com o ta l  p o r to d a s  la s  n ac io n cs  de l m u n d o . T a m b ie n  se les  p u e d e  a f irm a r ,  que 
U . N. E . S. C. O., esto  es, el s u p re m o  o rg a n ism o  re g u la d o r  de  la  E n se n a n z a , lo u sa  ya  
p a r a  su s  in fo rm e s , y  lo re c o m ie n d a , con la  p o n d e ra c io n  d e b id a j p a ra  e v ita r  el c re - 
c ien te  e m b ro llo  lin g iiis tic o , en q u e  se e n re d a n  todos los o rg a n ism o s  in te rn a c io n a le s .

A los que  c re y e ro n  en la  d e sa p a r ic io n  del E s p e ra n to , les  podem os a f irm a r  que  
n u n c a  luvo m a y o r lo z a n ia  y vitalidad, d e m o s tra d a  en  los u ltim o s  cong resos  a n u a -  
les, y  q u e  sera  s u p e ra d a  este  ano , en el de l p ro x im o  A gosto , e n c u a d ra d o  en  el m arco  
e sp le n d o ro so  de P a r is .  N u n ca , com o a h o ra ,  hub o  e n tre  los e s p c ra n tis ta s  u n a  m ay o r 
a fic ion  a  la s  cu estio n es  p u ra m e n te  lin g iiis tic a s  y a los te m a s  l i te ra r io s ,  lo g ra n d o se  
con e llo  u n  conocim ien to  m as p re c iso , y u n  c a r in o  m as a p a s io n a d o , p o r  el p ro p io  
id io m a  de c a d a  in d iv id u o  o de c a d a  p u eb lo .

A Jos su sp ic a ce s  y m a lic io so s , que  se e m p e n a n  en  v e r  te la ra n a s ,  don d e  no h a y  
m as que  p u lq u e r r im a  c la r id a d , les re sp o n d em o s  ta n  solo con la  e sc u e ta  n o tic ia  de 
la  fo rm a c io n  en  E s p a n a  de un  G rupo  E s p e ra n tis ta  C ato lico , g u ia d o  p o r  e sc la rec id o s  
sa c e rd o te s  y  m is io n ero s , e in te g ra d o  p o r  va lio sos  e lcm en to s  de n u e s tr a  F e d e ra c io n , 
deseosos de  u t i l iz a r  el id io m a  de todos p a ra  fines ap o sto lico s .

A si es com o el E s p e ra n to  p ro s p e ra  y p ro g re sa . C ad a  vez es m a y o r el n ŭ m e ro  
de  los q u e  conocen sn  fa c il m ecan ism o , su d if ic il  o lv ido , su p e rfe c ta  u tiliz a c io n  p a ra  
el com erc io , la s^ c ie n c ias , ol a r te ,  el tu r i s m o  y la  l i te r a tu ra .

Y c a d a  vez son  m enos. a fo r tu n a d a m c n te ,  los q u e  p re ju z g a n , a tr ib u y e n d o le  ab - 
s u rd a s  c o n co m itan c ia s  q u e — re p ita m o s lo  u n a  y m il v e c e s - u n  id io m a  en si ja m a s  
p u ed e  te n e r .  Y si a lg u ie n  q u c d a  re a c io  to d a v ia , q u e  se in s c r ib a  en la  p e re g rin a c io n  
o rg a n iz a d a  p a ra  i r  a  R om a, en c a ra v a n a  e sp e ra n tis ta ,  con m o tivo  del Ano S an to , y 
se c o n v en cera ... si no es que  p re te n d e  ser m as p a p is ta  q u e  el P a p a .

Sub la hela lumo de la suno, la popolo esperantista v ivas sane kaj lahoras 
varme uzanie praktike, en skribo kaj parolo, sen banala diletaniism o, la racian 
m ekanism on de sia  belega lingvo, kiu publike funkcias jam, kiel plene utila 
rimedo kaj logika solvo, por la grava problemo, kiu ekzisias de ionge en la mondo 
pro manko de unu lingvo internacia, o iiciale akcepiaia, kies bezono k resk as nun  

de tago al tago, pro supera progresado de la moderna tekn iko
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PRO LA FE8T0 DE LA FAJRO KAJ LA FLAMO
H ispana Esperanto-Federacio, kun sin cera  fervoro, esprim as sian  

gratu ion  kaj partoprenas en  Ja popola entuziasm o

Per la formo de iliaj plezuroj, oni 
konas la  iiomojn kaj ankaŭ la naciojn. 
t.a popoloj eksterigas siajn sentojn, kaj 
malkaŝas siajn inklinojn, per la ma- 
niero en kiu ili sin fordonas al la ĝojo 
kaj la ĝuo, dum la difinitaj datoj, kiam 
estas eble forgesi iomete la malagra- 
blaĵojn de la vivo. Ciu urbo dorlotas 
malsame siajn festojn, laŭ stilo adek- 
vata al la propra temperamento; sed, 
per la sana rido de siaj amuzoĵ ; ĉiuj 
urboj malkovras kaj svingas ĝentile 
la silkon de sia spirito.

Valencio, ĉefurbo de riĉa kaj gaja 
regiono, salutas ĉiujare la ekfloradon 
de Ia prmtempo per sia originala festo 
de «les falles» (elp. les faljcs) kio, en 
la valencia lingvo, signifas fajraĵojn, 
bruligaĵojn. En la komenco, ĉi tiu fes- 
to estis nur simpla distro de ĉarpen- 
tistoj, kiuj, vespere en la festotago de 
sia patrono Sankta Jozefo, por honori 
Ia kreskantajn tagojn, kutimis bruligi 
la lignan foston ĉe kiu pendadis la 
oleolampoĵ,, dum la vintraj vesperaj la- 
borhoroj. Tiu metia solenaĵo estis ja 
tro simpla amuzo ; pro tio, verŝajne, 
juna ŝercema ĉarpentisto havis la ideon 
ornami la bruligotan foston per ĉifita 
ĉapelo kaj eluzita jako; tiel, do, ape- 
ris groteska figuro, kiu fariĝis emble- 
tno de la uuna festo. Kredeble, en la 
sekvinta jaro, oni aldonis al la ĉifonaĵo 
trivialan maskon, kiu iel celis simili 
vjzaĝon de ekspluatema mastro, de 
grumblema laborestro aŭ maldiligenta 
kunulo ; sekve, la viktimo.de la fajro 
ne jhm plu estis kruda lignajo, nek
sensignifa ĉifonaĵo, sed konkreta ob- 
jtekto, kiel ia simbolo de primokindaj 
difektoj aŭ malvirtetoj. La novaĵo tuĵ 
disvastiĝis tra ceteraj ĉarpentejoj, la 
afero efendiĝis tra ĉiuj kvartaloj. La 
metia ludo fariĝis publika posedaĵo ;

kaĵ postajn jlarojn, sur diversaj plaeoj„ 
jam stariĝis podioj el ligno kaj pentri- 
ta kartono, kun maldelikataj figuroj, 
pupegoj remburitaj per pajilo, repre- 
zentantaj personojn el la sama kvar- 
talo, kiuj estis misfame afl rikane 
konataj : frivola edzino, blinda edzo,. 
vanta dando, provokema bravulaĉo> 
profitema parvenuo, fia procentegisto... 
Dum daŭro de unu tago, la maliceta 
monumento estis kvazaŭ popola pilo- 
rio, ĝis la frua vespero, kiam la aŭto- 
dafeo efektiviĝis, en skerco de flamoj 
kaj fajreroj, inter la forta bruado de- 
Ŝ°ĴaĴ krioj kaj eksplodoj de petardoj.

Jaron post jaro, la festo repoluris. 
siajn konturojn, la arto altigis ĝian 
rangon ĝis plej superaj ekstremoj de 
beleco kaj sprito. Kaj la modesta distro 
de la tiutempaĵ ĉarpentistoj estas nun 
plej pompa festo, plej karakteriza al- 
logo, de moderna urbo. Ŝed, neniel pro- 
tio la festo perdis sian pikeman karak- 
teron, nek sian satiran intencon. La 
najbararo mem, per semajlnaj kotizetoj, 
administrataj de koncernaj kvartalaj 
komisionoj, plene mastras kaj rekte 
gvidas ankoraŭ la tutan aranĝon de- 
tiel brila amuzado. Dum tri plenaj ta- 
goj, pli of cent imponaj konstruaĵoĵ' 
-kelkaj el ili tiel altaj, kiel trietaĝa 
domo— kun dekoj da artaj figuroj, 
regas kaj pompas dise tra stratoj kaĵ 
placoj. Flagoj kaj multkolorajl clrapi- 
raĵoj flirtas abunde ĉe balkonoj kaj 
fenestroj, la ĉielo bluas, fanfaroj mu- 
zikas kaj la homamaso svarmas daŭre 
kaj daŭre, senĉese kaj senĉese, de ma- 
teno a-1 mateno; ĝis, ho, fine jam ! 
ĝuste ĉe la noktomezo de la 198 de 
Marto, treege akurate, apoteoze, for- 
brulas la efemeraj kasteloji, por kies- 
arango oni laboris, kaj oni klopodis, 
dum kompleta jaro. En tiu horo sole-

na, kaj tre vere emocia, preskaŭ la tuta 
ur-ba loĝantaro troviĝas surstrate, la 
fasadoj de dornoj mistere grimacas pro 
reflektoj de fajraj eklumoj. Dekmiloj 
—centmiloj !— da raketoj elŝprucigas 
artefaritajn ĉiukolorajn stelojn al la 
naturaj steloj. Grandegaj kirlaĵoj el 
flamoj lekas avide la nigron de la ĉielo, 
tra la sorĉa iluminado de la nokto. En 
densa . amaso, la publiko ridas kaĵ 
kantas, aŭ kantas kaj ridas, la fanfa- 
roj n.e mallaŭtigas la tonon de siaj

B A B IL A D O  PRI D A N L A N D O
Multaj opinias, ke la geviroj en la nordaj landoj estas malvarmaj. -Sed tio estas 

eraro. Mi tuj pruvos tion : En la jaro 1949.8 naskiĝis en Kopenhago 11.532 infanoj, 
sed 1765 naskiĝis eksterleĝe\ Jamen, la tuta vivtempo ne estas tio.m rapida, kiom 
en la sudaj landoji. Kvankam Kopenhago havas proksimune 1,1 milionon da enlo- 
gantoj, la tuta tiafiko estas regulata per lumsigmaloj. Nur en eksterordinaraj okazoj, 
policisto enmiksas sin. La piedirantoj kaj la ŝoforoj estas, ĝenerale, sufiĉe afablaj 
unu al la alia. Ke ŝoforo haltigas sian aŭtomobilon, por ke piediranto sendanĝere 
povu transiri la straton, oni preskaŭ ne.niam -vidas en Nederlando; sed tio estas 
tute ordinara afero en Kopenhago. La danoj tre Ŝatas muzikon, afl pli precize, ili 
ŝatas aŭskulti muzikon. Ili ne multe mem ludas. En la granda koneertsalono en la 
radiostacio de Kopenhago, estas dum la vintro, ĉiuĵaŭde kaj ĉiudimanĉe, bona kon- 
'certo. Kaj se oni ne tujl aĉetas sian bileton, oni ne ekhavos ĝin. Tion mi spertis 
ankau en aliaj urboj. En Aarhus (Jutlando) la redaktoro de iu gazeto petis min viziti 
koncertou, kiu okazos en la belega tiea universitato. La urba orkestro, kiun gvidas 
la lama dana direktanto Ihomas Jensen, estas unu el la plej bonaj orkestroj en 
Ilanlando. Duonan horon antaŭ ol komenei la koncerton, mi envenis la aŭlon, sed 
jam ĉiuĵ seĝoj estis okupitaj, kaj cento da homoj staris laŭlonge de la muroj. Tio 
ne estas escepto, ĉar mi konstatis tion plurfoje. Mi loĝis dum kelkaj tagoj Ĉe sami- 
deanoj er. Aarhus. Dimanomatene oni vekis min je la sesa horo, kaj oni demandis, 
ĉu mi vojas kuniri al la urba banejo. Duondormanta, mi tamen saltis el la lito ; 
kaj post kvaronhoro mia amiko kaj mi biciklis al la banejo. Tre granda, moderna 
konstruaĵo. Oni mffntris al mi kabmon, mi eniris kaj senvestis min. Tiam mi serĉis 
la kranon por ekhavi akvon. Sed... en la tuta kabino ne troviĝis krano. Mi' kriis al 
mia amiko, kiu estis en la apuda kabino :

—Kie estas la krano ? ĉar mi volas akvon ! Li respondis :
Ne estas krano nek akvo en via kabino! Denove mi :
Kiai vi kunprenas min al banejo, se ne estas akvo en la kabino?

—Elvenu el via kabino, ear ni lavos nin aliloke.
Singarde, mi malfermis la pordon de mia kajuto kaj vidis... multajn adamojn, 

kiuj iris al la loko, kie oni sin lavas komune. Tiujl banejoj ne ekzistas en Nedcr- 
lando. Se oni prenas duŝon, oni eniras kabinon sola, kaj tie ankaŭ sin lavas. Vi do 
povas komprem, ke en la komenco mi miris. Kaj mi devas konfesi al vi, ke mi ĝis 
nun, neniam vidis unu Evon inter la Adamoj.

I-IENK VALGKENIER

Per Esperanto, la Geografio estas agrabla scienco kun reala vivo!

metalaj voĉoj, kaj eĉ la luno rigardas 
kun miro la grandiozan kaj unikan 
spektaklon de tiu urbo, kiu sukcesis 
dresi la faĵlron por manipuli ĝin tute 
senĝene, kiel rimedo povi puni punin- 
daĵojn per la puno de arta moko, an- 
taŭ ol definitive ilin puni, por ekzem- 
plo, per la drasta efiko de ila fajro.

...I<aj, kvazaŭ eterna fenikso, el sia 
nunjara cindro renaskiĝos venontjare, 
kun nova impulso kaj plia impeto, la 
sama festo, plej mirinda, de la fiamo!

viktimo.de
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FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA
•  AUSTRIA. - Verkehrsbŭro, de Kufstein (Tirol), en colaboracion con el Centro 

de Esperanto, organiza.para los dias 19 al 30 de julio de 1950 una «Internacia Ferio- 
Semajmo» con excursiones a los alrededores, conferencias culturales en universidad 
de iverar.o y conciertos. todo ello en un grato ambiente de cordialidad.

•  BELGICA.—«Dc Verkenner», periodico mensual de los boy-scouts, catolicos 
de Flandes, propaga el Esperanto entre sus afiliados.

E1 Servicio Municipai de Ttmsmo, de Brujas, ha publicado un folleto turistico 
en Espcranto «Brugge, la artjuvelo de Belgujo» ; puede solicitarse gratuitamente de 
«Urba Servo por Turismo», Dijver, 16. Brugge (Belgica).

•  FR.ANCTA.—I.as personas seriamente interesadas _en el asunto, pueden solici- 
tar gratuitamente de UNESCO (19, Avenue Kleber — PARIS XVI) un ejemplar del 
informe, redactado en idioma ingles, del doctor J. E. Holmstron, a favor del Espe- 
ranto, para resolver el problema linguistico.

Er. la revista «Constellation», de noviembre, aparecio un articulo de Mario A. 
Pei, mestrando que, las experiencias de perdida de tiempo y costas por causa de la 
coexistencia de varias lenguas oficiales, cn los organismos internacionales, obliga a 
una lcngua auviliar internacional como es el Esperanto.

•  HOLANiDA.—E1 diario «De Tvphoon», de Zaadam (Westenide, 35), publico 
a  fin de ano una pagina con felicitaciones en Esperanto, recibidas de todo el mundo.

«Nederlands Talenblad», periodico editado en Leiden, la ciudad universitaria 
holandesa, para los estudiantes de lenguas extranjeras, tiene secciones en frances, 
aleman, espanol, latin, ruso y... Esperanto!

E1 observatorio astronomico de Utrech ĥa editado, para entregar a los visitan- 
tes, unas tarjetas explicativas en ingles y Esperanto.

Aclualmente, S66 muchachos estan aprendiendo el Esperanto. I.os centros do- 
centes donde se cursa su estudio son : 4 Escuelas. normales, 15 Escuelas .pŭblicas, 3 
privadas catolicas y 4 cristianas, 1 Escuea tecnica, 1 de Peritos Jardineros y 2 Insti- 
tuciones para ciegos. Todos los alumfios estudian con afan.

«Veibond van AVerenschappelijke Onderzoekers» (Asoeiacion de Investigado- 
res Cientificos) mantuvo una sesion de studio y polemica respecto a la implantacion 
del Esperanto como lengua mundial cientifica.

•  INGLATERRA.—«Departement of Publicity-Civic Centre», de Southampton, 
ha publicado un folleto turfstico en Esperanto : «Soutĥampton, la pordego al An- 
glujo». ;Y aŭn di.cen del Basic English !

Durante el 34 Congreso Universal de Esperanto, en Bournemouth, se consti- 
tuyo la «Liga Internacional de Maestros Esperantistas». fsn Inglaterra funciona la 
«Soeiedad de Maestros Britanicos Esperantistas».

•  ISLANDIA.—Consultada 1a poblaeion, el 72’s % se ha mostrado propicia a 
la difusion del Esperanto, el 17T % contraria y el io’4 indiferente.

•  SU'ZA. «Svisa Esperanto Societo», mantiene un «Servicio de A.yuda Inter- 
nacional». E1 proverbial humanismo del pueblo helvetico no podfa ser olvidado tam- 
poeo por sus esperantistas, que reciben muchas felicitaciones.

•  ALEMANIA. -La Direccion municipal de las escuelas de Berlfn occidental han 
iniciado un curso de Esperanto para maestros, a fin de disponer de personal apto para 
la ensenanza de nuestro idioma desde el 7.0 grado de la enseŭanza escolar.

•  BRASIL.—La revista ilustrada «Brasilitas», de Bauru (Sao Paulo), ha empe- 
zado a publicar una pagina en Esperanto con gran interes de sus lectores.

•  EL ESPERANTG Y LA AVIACION.—La «K. L. M.» (Real Compania de 
Aviacion para Holanda y Colonias), con ocasion de sus 30 anos de exicsteneia, ha 
editado un folleto en Esperanto: «La historio de la K. L. M,»

DE ESPERANTO
DUONMONATA INTERNACiA ORGANO DE LA ESPERANTO-MOVADO
N -R O  S P E C IA L A FONDITA EN 1 920 — 26-a JARKOLEKTO m a r t o  1950

SUPER ĜIO, LA IDEO!
Pasas, venas la jarcentoj. 
Mortois, renaskiĝas gentoj. 
Coj’ alternas kun doloro, 
Ridon sekvas larmo, ploro. 
Sed, tra ĝojo kaj tra veo,

Tra pereo 
Kaj rekreo

Venke lumas la Icteo.

Cu ekpalas sun’ kaj steloj, 
Cu disfalas mond’, ĉieloj, 
Kaj rikanas la infero,—
Aŭ sin levas nova Ero 
Al sublima apogeo :

Glore restas 
Koj majestas 
Super ĉio la Ideo.

Pro l’ Ideo ni fervoras,
Pro ĝi luktas kaj laboras ; 
Pro l’ Ideo ni suferas.
Sed ne pro la venktrofeo.

Ne pro oro,
Ne pro gloro :

Sole nur pro la ĵdeo.

Iam brila tag’ naskiĝos : 
Venkc, nia ag’ kroniĝos ; 
Sin komprenos la homaro 
Kaj kunvenos ĉe 1'ahtaro 
ITe tutmonda famboreo,

Manifesti,
Kune festi

Lc. triunfon de l’Ideo!
TEO JUNG

Sinjoro Teo Jung,-------
KORAN DANKON!

BIOGRAFIO. -Theodor ( =  Teo) August 
K arl H einrieli JUNG, n. 21-an Deeem- 
bro  1892, en M ackenhein hei Bonn 
(R ejnlando, G erm anujo), k iel filo de 
la prcsisto-eldonisto  H einrich  Ju n g ; 
v izitin te popolan lernejon  k a j gnnna- 
zion, li le rn is  la m etion d e . la patro , 
sam tem pe p lip erfek tig an te  sin  en di- 
vcrsaj sciencoj, precipe lingvoj. I r i  
E speranto  li unuafo je  eltsciis en 190.). 
au  1906. p er lta lendaro  por le rn an to j; 
11 lo rn is la lingvon en 1910. k a j tu.i 
kom encis verki. Li fondis E speranto- 
g rupo jn  en Siegburg k a j H orrem . 
1'ost la m ilito , kun  a lia j li refondis

R ejn landan-V estfa lian  E speran to- Ligon k a j eldonis ties orga- 
non «Progreso». M ultjare li kun lab o ris  en ia  P4S ”  ’ 
de Kiiln, kiun dum  kelkaj ja ro j li p rezid is. En L’20- 1 0k  ° " ls 
seraaim m  gaz.-ton «Esperanto T rium fonta»  (postr «onuta_«H  
roldo de E speranto»), k iu m ,n  «kura te  aperas suh Ua red ak ta  
do en Scheveningen (N ederlando). Li okuprs sm  t e  ,  p u  
teoria  flanko de la m ondlingva problem o, s tu d a n h  < Vfnm. 
m -m rktm n kai m em  ellaboran te  k e lk a jn , k iu jn  li tan ien  J m S iŭ g is  Ekn V M o v a d o ,  lla nom o estas e » ™ "  “ S  

Lia verkado  preeipe k oneen tng is sin  < n la g -
de Esperanto», en kiu li pub lik ig is sennon.lna.pl a ti 
kontojn, poem ojn, tra d u k o jn , recenzojn, p a rte  sub  pseudonin  j.

De nm ltai h isp a n a j esperan tis lo j li estas pcrsone k o n a ta  
pro tio, ke en 1925, II vizitis n ian  landon k a ĵ rekte  p a rto p .em s 
la  naeian  kongreson, kiu okazis liu ja re  en M adndo  M  1» -
ta lu n an  en Santa Loloma de F arnes, km  li g a jn is la  N atu ran  
Eloron, okaze de ia 12-aj F lora j ludo j, p ro  lia bela poemo «La 
Alta kanto  de la Amo». Pli poste, dum  la h ispana kongieso <n 
Seviljo, li ricevis la u n u an  p rem ian  p ro  a lia  am phjksa 
g lo ran ta  tiu n  u rbon. L ia sim patio  estas tiel g randa, 1 
fcrvoro. Spile „lej lu rio za jn  l.a to jn , nem am  f a  ag 
konsekvence al tiu.i tr i  g loraj signoj de la esp e ra n tism o . 
espero, la obstino kaj la  pacienco.

Kaj nun . k iam  la tu ta  vivo s ta ta s  sub  ia stam po de la  pro- 
fitemo. li fa ris  las tan  geston; liveri senpagc sian  gazeton, la 
bejinecan am ikon «Heroldo», a l la  liispanaj esp eran tis ta j ron- 
doj kie regas pro  tio .,<■ n u r  ja  g randa kon trn to , s ,1 m a i.a  
pli g rav a : la iirm a konvinko, ke. la vorto  «sanudeaneco» ne' es- 
tas sim pla kom bino dc litero j sed fontano de su p e ra j s tn to j.

En la lando dc Don-Kifioto, decas do akcepti, tiun donacon pei' jcnaj \<ut j de
fama kavaliro, kiuj en Esperanto estas leg.eblaj, tie men, cn la ĵus eldonita capitio .
DA NK I LA FAVO RO JN, KIO JN ONI RICEVAS, ESTA S PRDVO DE INDA NASKITECO; SEKVE ONU EL LA  

PEK O J, K I0  PLEJ M DLTE DION OFENDAS, ESTA S T I0  DE LA SENDANKEM O!

sennon.lna.pl


Mi ĵus malkovris ĉe mi kaŝitajn ka- 
pablojn por turisma reklamado; mia 
senpretenda kanto, en la lasta numero, 
pri la frua vekiĝo de la tuta naturo, 
el sia vintra letargio, havis resonojn 
trans la landlimoj. Laŭ urĝaj depeŝoj 
de mia kuriero, mi scias, ke pluraj di- 
verslandaj gesamideanoj venas vizite 
al la sudo, por sin bani volupte en la 
varma kareso de la suno hispana. Io- 
mete mi timas, ĉu ili ne disreviĝos kaj 
gardos al mi malestimon pro facila 
senprrpensa propagando; sed ankaŭ 
mi scias, ke ili venas, kun naiva koro 
de infanoj scivolaj, por frandi la dol- 
ĉajn molaĵojn kaj mielajn sukojn de 
plej multaj fruktoj, en la propra medio 
de tiuj fruktarbojl, longe promenante 
tra la vojetoj de originalaj ĝardenoj 
sen bariloj, kie kreskas rozoj kaj dian- 
toj apud brasikoj, endivioj, bulboj kaj 
terpomoĵ... Nu, mi mobilizos tuj tuje 
ĉiujn geniojn de la arbaro, por la gra- 
va militiro agrabligi la restadon de 
ĉiuj tiel karaj geamikoj, el foraj mal- 
proksimaj landoj. Bedaŭrinde, la fabe- 
laj estaĵoj de la arbaro ne estas vide- 
blaj por la homoj ; sed ili atestos sian 
ekziston per variaj detaletoj, kaj tre 
subtilaj elmontroj : rnilda blovado de 
venteto, melodia susurado de glitemaj

INTER LA PROZO DE LA ESPERANTISTA GAZETARO
ĝi represis pli ol duonon de la ĉapitro 
de Don-Kiĥoto, kies traduko aperis 
kiel aldono por la decembra numero de 
nia bulteno. La franca kolego prezen- 
tas longan fragmenton en du plenaj 
paĝoj de tre densa teksto. Pro ĝia afa- 
bla kunlaboro, en tiel grava entrepre- 
no, ni tre kore dankas ; cetere, la tuta 
numero estas ege interesa, eĉ en la 
malĝoja flanko de kortuŝa nekrologo, 
pro la forpaso de la admirinda sami- 
deano Archdeacon ; bonega estas la ru- 
briko pri la enketo : «Cu senkolora 
neŭtraleco ?» S-ro Schwartz spicas, laŭ 
sia lerta maniero, artikolon pri kiu la 
sola mencio de titolo sufiĉas : «Pri pi- 
poj, principoj kaj tipoj». En konkludo, 
tre bela specimeno pri la kapablo kaj 
agemo de niaj najbaraj samideanoj. 
BELGA E9PERANTISTO aperigas 
belan raprton pri Spa, urbo kie okazos 
la landa kongreso, dum venonta Majo, 
sub la devizo-: «Unu belga nacio, unu 
nacia ligo, unu belga kongresob. De 
Anglio 'revenas LA SKOLTA MONDO 
tiel lerte redaktata, ke ĝi fariĝas loga 
eĉ por personoj fremdaj al la skoltis-

skandinavaj landoj harmonie rilatas in- 
ter si, per la rubandoj de siaj gazetoj : 
SVENSKA ESPERANTO-TIDNINGEN 
bone raportas pri la sukcesaj prelegoji, 
tra la tuta lando, de egipta samideano 
Tadros Megalli, kiun sincere ,mi gratu- 
las, profitante la okazon por demandi al 
li, ĉu la egipta gazeto ankoraŭ aperas. 
NIA VOCO estas nova kaj vigla mal- 
granda organo de la Dana Laborista Aso- 
cio. DANSK ESPERANTO-BLAD, nia 
kara kolego de la danaj samideanoj, am- 
plekse raportas, ankaŭ pri ila propagan- 
daj vojaĝojl de alia gravulo. Temas 
pri D.ro Ivo Lapenna, el Zagreb, kiu 
nun prelegas en Franeio, speciale ko- 
misiita de U. E. A. por kulturaj rilatoj, 
dum unu jaro. LA DHARMO aperas 
nun en malpli granda formato, sed tre 
agrabla ; supre, sur la fronta paĝo, es- 
tas ege plaĉa kaj mil.da vinjeto, kun 
la mistika figuro de Budho. Per tre 
bonstila lingvo, oni klarigas altajn 
filozofiajn konceptojn ; en ĝia rubriko 
por informoj, oni recenzas tre afable 
nian Bultenon, kion plej volonte ja ni

kaj la voĉo el la transmondo» oni po- 
vas legi la plej kuriozan specimenon 
de moderna sinkretismo. La pikema 
gazeteto S. A. T.-AMIKARO prezentas 
frontpaĝe serion da gravaj demandoj al 
kiuj oni devas, laŭ ĝi, nepre respondi 
per konkreta neo. MAROKA ESPE- 
RANTISTO, bulteno de la marokaj 
samideanoj, ankaŭ estas nova gasto en 
mia revuado. Sciiginda estas la anon- 
co, en kiu oni promesas senpagan vojia- 
ĝon al Parizo, por ĉeesti la Universa- 
lan Kongreson, al la plej kapabla ler- 
manto de la marokaj publikaj kursoj.

Bone mi scias, ke la brila nomo de 
tiu belega eŭropa ĉefurbo estas nunjare 
magia vorto por la esperantistaro ; en 
ĉiuj esperantaj gazetoj, aperas regule 
informoj kaj precizaj indikoj, por plej 
komforta restado en Parizo; sed nia 
Bulteno ne tiel forte tamburas, ĉar la 
eblo de hispana partopreno ne depen- 
das ĝuste nur de privataj deziroj, sed 
de kolektivaj klopodoj kaj aktivaj de- 
marŝoj, ĉe diversaj oficialaj instancoj. 
Ankoraŭ estas frue, por paroli pri suk- 
ceso aŭ pri fiasko. Tial, la afabla vizi- 
to de tiu grupo da gesamideanoj, pli- 
vigligantaj nun la lokajn rondojn de 
kelkaj urboj, jen povas esti : promes-

Kun sincera gesto de honesta impulso, ni etendas la manon al la eksterlandaj gesamideanoj, kiuj, dum kelke da tempo, estos honoraj gastoj en la fundo de 
nia koro kaj en la intimeco de nia hejmo. Per la bela lingvo, kiu nin unuigas en la sama revo, ni diras al ili nur tiun solan frazon: Estu bonvenaj en Hispanio!

riveretoj, fluantaj el sovaĝaj fontoj, aŭ 
per la graciaj movoj, en eleganta ba- 
lanciĝo, de la sveltaj palmoj, kiel sim- 
bola saluto de mia fantazia regno al 
la ŝatataj vizitantoj el la nordo.

Tamen, mia bonvolo al ili ne estu 
ĝeno por mia devo al vi, kara nekona- 
ta konato, skize raporti pri la ĝenerala 
aspekto kaj riĉa enhavo de ĉiuj gazetoj 
lastatempe spertintaj la ekzamenon de 
atenta tralego. Metinte ordon en miaj 
notoj, jen estas la resumo, kiun opor- 
tune mi faris, laŭ mia bontrovo :

FRANCA ESPERANTISTO me- 
ritas honoran lokon en la listo, tial ke

mo. Vere meditinda estas la Leĝaro, 
kiun oni povas legi en plej klara kaj 
flua stilo. NORVEGA ESPERANTISTO 
pompas per nova tre arta vizaĝo, t. e. 
bela desegnaĵo por la nomo de la gaze- 
to ; cetere, plaĉaj bildoj plivalorigas la 
enhavon. En kortuŝa artikolo pri Ro- 
salja Sofer Zamenhof, kara kaj dolĉa 
patrino de nia majstro, oni legas deli- 
katajn pensojn; mi ne rezistas la ten- 
ton represi la lastajln vortojn : «Ni de- 
vas rekoni ŝian meriton, donante al ŝi 
la estimon, kiun si meritas en Espe- 
rantujo. Si devas esti por ni la simbolo 
de la virino esperantista!». La du aliaj

reciprokas. Jam refoje en la sudo nin 
salutas INTERNACIA KULTURO. 
kies kovrilo bele sin garnas per bildo 
de blanka urso, kun fono de neĝoko- 
vrita .pejzaĝo ; tre ĉarma estas la ra- 
konto «Fosfia» kie oni karese priskri- 
bas la naivan humilecon de juna araba 
virino. Sufiĉe ampleksa estas la Junu- 
lara Tribuno, kun diversaj artikoloj 
pri internaj aferoj de nia movado. HiE- 
LENA ESPERANTISTO estas kvaz.aŭ 
podio por S-ro Anakreon Stamatiadis, 
vera patriarko de la greka esperantis- 
mo ; sub la mistera titolo «La neaten- 
dita efikeco de la kvinpinta verda stelo

plena aperitivo de luksa fesiteno, aŭ 
dolĉa-maldolĉa konsolo antaŭ la disre- 
viĝo pro fatale perditaj iluzioj.

Sed, anstataŭ ol komenci jarn tor- 
turi la menson, pri decidoj de la sorto, 
venu tuj vi ĉiuj en apartajn angulojln 
de mia arbaro. Tie vi vidos kun miro, 
ke junaj pinoj taŭgas kiel stangoj, por 
la 'verdaj flagoj de 1’ esperantismo, 
apud blankaj toloj sur kiuj krias la 
ĝojplenaji frazoj de vaimaj salutoj, laŭ 
tre urĝa komisio, kiun la eho portis, 
ĉien de la montoj, por plenumi la vo- 
kon, kiun faris aklame

LA LEGEMA KOBOLDETO
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0K A Z A Ĵ 0  EN NEDERLANDO
En multtrafika strato, viro veturas 

sur veturilo, kies malantaua kotsir- 
milo parte demuntiĝis, kaj pro tio ĝi 
faras bruegon. Alia viro, veturanta tuj 
post la brufaranto, laŭte diras :

_Sinjoro, via malantaŭa kotŝirmilo
demuntiĝis kaj bruegas!

Nenia efiko... Ree, la komplezema 
viro, eĉ pli laŭte, ripetas :

_Sinjoro,. via malantaŭa kotŝirmilo
demuntiĝis kaj bruegas!

Ankaŭ nenia efiko... La kompleze- 
mulo pedalas pli rapide kaj atingas la 
brufaranton. Deprenante sian ĉapelon, 
li diras denove, ankoraŭ pli laŭte :

_Sinjoro, via malantaŭa kotŝirmilo
demuntiĝis kaj bruegas! !

Nun, la alia turniĝas al la kriinto 
kaj tre laŭte respondas :

—Pardonu, afabla sinjoro, mi ne 
povas aŭdi, kion vi diris, ĉar... mia 
malantaŭa kotŝirmilo demuntiĝis kaj 
bruegas!!

I. SCHOON
S im p atia  kaj sp r ita  sam ideano el H aarlem  

(N ederlando) kiu veturas nun tra  H ispanio.

J E N  P R O  K I O !
La patro de Peĉjo ege koleris, kiam 

li eksciis, ke lia filo malsukcesis en 
sia ekzameno.

Kun severa mieno, li alparolis la 
profesoron, petante klarigojn pri la 
kialo de la malfavora decido. La pro- 
fesoro respondis, ke Peĉjo kopiis la 
ternon de apuda ekzame.nanto.

_Kial vi scias, ke Peĉjo kopiis de
la najbaro ? Cu ne povis okazi, ke la 
najbaro kopiis de Peĉjo?

-  Ho, ne, ne kaj ne, tute n e ! Ri- 
marku : La temo konsistis el dek de- 
mandoj, naŭ el ili estis trafe respon- 
dataj de la du ekzamenatoj. Sed, la 
deka demando ricevis de la najbaro ĉi 
tiun respondon : «Mi ne scias respon- 
di.» Kaj Peĉjo skribis en sia kajero : 
«Mi, ankaŭ ne!»

CIRANO

;ESE  ES TAMBIEN EL CAM INO!
E1 Congreso I ntcrnacional de la 

Hnidn Postal de America y Espana, m 
la reciente Convencion de Panama, ha 
tomado, entre otros, los siguientes 
acuerdos :

Voto sex to : «Que establezcan el servicio  
de su scrip cion es a d iarios y pu b licacio- 
nes p eriod icas, sobre bases analogas a 
las del respectivo  acuerdo de la U nidn  

P osta l U n iversa i» .
Voto octavo: «Que se adopten todas Ias 

m edidas necesarias para perfeccionar el 
serv icio  de d istr ib u cion  de la correspon- 
dencia, en sus respectivos p a ises, a fin 
de quc Ios adelantos logrados en la  ie- 
g is ia c io n  postal se tradn zcan  en beneficios  
p ositivos para el publico».

D ecim osexto: «Que las adm in istraciones  
pongan el m ayor em peno a fin de que el 
serv icio  de g iros postales sea realizado  
entre todos los p a ises, sin excepcion , y 
por una cuantia  m axim a nu in ferior a 
300 francos oro».

Como esperantiStas, partidarios de 
una facil comunicacion entre los pue- 
blos; como idealistas, practicos, con 
deseos de apreciar, en efectivas realida- 
des, los grandiosos adelantos de la tec- 
nica moderna, al servicio de los intere- 
ses generales del pŭblieo, y finalmente 
como espanoles, entusiastas admirado- 
res de Francisco de Vitoria, deseamos 
la inmediata puesta en practica de es- 
tos acuerdos, estimando en mas estas 
realidades que la edicion de sellos con- 
memorativos del ilustre jurista men- 
eionado.

JOSE GUZMAN, Abogado 
(Valencia)

LA FLUO DE LA VIVO NE CESAS...
Al nia estimata samideano, kaj en- 

tuziasma naturamiko, Frederiko J. San- 
feliz, jus naskiĝis lia unua fileto, kiun 
ni salutas jam nun, kiel efektivan pr<n 
mcson por la ekskursismo kaj ankaŭ 
por la esperantismc. ĉojan gratulon 
ni atestas sincere al la feliĉaj gepatrojl

INTERNE DE AFRIKA ARBAREGO
HISPANA ESPERANTISTA MISIISTO SKRIBAS

Nia kara sattlidcano, la misiisto Felikso de Valois Arana, membro dc nia Fcdcra- 
ciiT sindoneme postcnas nun en la afrika kolonio de Gvineo. Mezc dc densaj a i- 
baroi li ne forgesas n in ; sed, m ulte pli forte, li sentas la bezonon de la internacja 
Hngvo por i dergcnta.i riiatoj. 1.1 skribis al ni interesan letcron, el ktu m komptl.s 
X .  fragm entojn, kiujn ni prezentas al la atento de ma kara lcgantaro.

C o j ^ m f i u s ^ S ' r T  decembran ekzempleron de nia ŝatata malgrandeta re- 
vuo kiun tuj mi leHs, kiam tio estis eble. En ĉr tiu malproksima izolejo, ma bulteno 
estes kvazaŭ aorabTa kolombino, sur kies blankaj flugiloj- venas l,a honestaj aspiroj 
de tiui kiuj en Hispanio kaj en tuta Eŭropo, laboras por Esperanto, nia dolta lingto. 
Vera fkndajo estis la aparta kajero, kun traduko de la 22» eapitro de «Don-Kihoto». 
Mi legis kaj relegis ĝin kun granda ĝuo ; ankaŭ pr: tia traduko mr revis, sed... mia
dolĉa revo. revaclo restis-. .. . . , • . i ’- iAnkoraŭ, unu fojon pli, mi devas diri, ke misnstoj plej bone scias kiel 
necesa estas nia Esperanto, la helpa lingvo internacia, por la tuta mondo. En la
“ na Gvineo, kvankam ne tre granda, estas - - s e  koni almenaŭ du k n ^ o  n 
(l)or povi paroli kun indiĝenoj) krom la h.spanan, kiun, dank al Dio, kajl
laboro de la misiistoj, preskaŭ Ĉiuj negroj konas. pno-lish» aŭ

Tie Ĉi oni parolas iun anglan lingvon, kiun om nomas «Broken l.n^lish» a 
«Beach Eimlish», t. e. «Rompita angla lingvo» aŭ «Marborda anĝla lmgvo». C t u 
lino-vo estas vera «Afrika Esperanto», per ĝi oni povas paroli kun eiuj ncgioj «. 
ain afrika teritorio. Tiel same ,oni ĝin parolas en Nigerio (la grandega kolon o, k 
"kdve klopiKlas por sia sendependeco) kiel en la franĉa aŭ belga Kongolando , 
ankaŭ tra la tuta okcidenta Afrika Marbordo, de Dakar gis Bona Espero, kio ceite
sionifas multajn milionojn da homoj . w ,

° Dank’ al Dio, kaj al miaj ŝvitoj, mi jam parolas ĝm preskau pertekte, car la
vo-+oil de tiu negra lingvo estas samaj ol tiuj de 1a angla ligvo, sed malbone elpa- 
rolatai. Krom Ĉi tiu nomita lingvo, kies kono estas nepre necesa por cru europano, 
kiu ĉiJ tie loĝas, ankaŭ estas parolataj la .germana, franca, hispana kaj portuga a. 
Tamen la misiistoj bez.onas plian, Ĉar ili devas ja lerni unu aft du el. la 
lino-voj kiuj ŝajnas vera galimatio. Mi, do, nuntempe, tre fervore kaj ŝvite klopo 
das por koni kaj paroli la Hngvon. «Pamue» ; ĉi tiu lingvo, kiel ĉiuj ceteraj indi- 
ĝenaj lino-voji, estas treege malsama je niaj eŭropaj lingvoj, kiujn oni povas leim 
ludante, mi komparo kun la Ĉi tieaj paroliloj, kiujn oni studas Ŝvitante, cai lal sen 
fina varmega somero, kiu ĉi tie regas,, eĉ la ŝtonojn Ŝvitigas. .............

Cu vi pova.*, karaj samideanoj, sendi al Ĉi tiu juna kaj malriĉa misusto en 
Afriko diversajn csperantajn gazetojn aŭ revuojn, por legado kaj disti, > < «m niiaj 
malmultaj ripozoj, post miaj kuradoj, predikante la Evangelron, tra ple;| tcanua 
arbaroj ? Mi kore vin dankos. kaj; multe mi ĝojos pro la scio, ke en \  alencio on 
nc lo i^ . .  a . ^ n u n . ^  Bultenonj samideanan saluton de ĉi tiu humila espe-
rantista misiisto, kiu vin en Kristo benas. _ . t > « «

Pastro FELIN DE VALOLS ARANA
San Carlos (Katolika misio)

Fernando Poo (Guinea espanola) Afriko



'Micevitaj li&roj
J. W. GOETHE : Fuŭsto, I. 

Esperanta traduko de N. Bar- 
thelmess, 2.a eld. Publikigita 
kun permeso kaj laŭ komisio 
de SAT.—Siegfried Ziegler ET 
donejo, Mŭnchen-Pasing, Ger- 
manio, 1949. 190 paĝoj.

Prezo : 9.50 gm. en Germa- 
nio ; por aliaj landoj, nur per 
SAT, 2.40 us. dol.

Krom Sinjoro Tadeo, <mi sukcesis 
legi ĉiujn plej elstarajn poenrtradukojn 
en Esperanton. Apud la zamenhofaj 
tradukklasikaĵoj, viciĝis en mia lega- 
do Ea tragedio de THomo, Eterna bu- 
kedo, Infero, fohano la Brava, age de 
Kaloesay ; Eŭgeho Onegin, age de Ne- 
krasov; k. t. p. al tiuj aldoniĝis la 
frando de nia poezia literaturo per la 
verkoj de Baghy, Kalocsay, Hohlov, 
Kurzens, Miĥalski kaj aliaj, kie trovi- 
ĝas la propra spirita vivo de nia lite- 
ratura popolo esperantista.

Kaj jen, danke al la postmilita ak- 
tiveco de SAT, mi povis finfine legi 
Faŭsto I, en la traduko de N. Barthel- 
mess, eldonita de Siegfried Ziegler. 
Bildo de Goethe, papero, preso kaj 
bindo estas plaĉaj, eĉ luksaj, inda kon- 
tribuo al la 2ooa datreveno de la nas- 
kiĝo de tiu geniulo. La prezo, tamen, 
ŝajnas al mi troa por la SAT-anaro kaj 
por la belliteraturemaj ceteruloj.

Estus eminenta frenezo, ke mi in- 
tencus ion diri pri la signifo kaj enha- 
vo de tiu verko, tiel amplekse jam pri- 
traktitaj de mondfamaj) fakuloj. Kro- 
me, la samdate kaj —-loke aldonita ko- 
mentaĵo de M. Butin superfluigas tiun 
prion en senpretanda esperantista re- 
cenzo.

Sed jen io pri la traduko. Kiel supre 
dirite, mi havas iom da kutimo kon- 
cerne legon de poezia esperanto-tlitera- 
turo. Tamen, neniam antaŭe, ĉe verko 
de eminenta esperantisto —kaj nia Bar- 
telmess estas ja t ia !—, mi trabatis al 
mi tiel malfacilan vojon dum la ĝisfina 
ellego, Mi ne povas gustumi la germa- 
nan originalon, kaj sekve mi ne povas 
kompari; sed elgustumi Ja esperantan

tradukon, ĉe la unua ellego, ankaŭ mi 
ne plenpovis.— Por mi malfermiĝis la 
grandiozo de Infero, kaj! de ties kaloc- 
saja traduko, jam ĉe la dua plenlego 
(poste mi ĝin tutlegis ankoraŭ trian fo- 
jon). Nu, mi ne scias, ĉu mi ellegos, 
du pliajn fojojn, la Eansfo-tradukon de 
Barthelmess : tiel dura ĝi estas.

Kial tiu dureco, tiu malfacilo por la 
■legado? Sajnas al mi, ke tio ŝuldiĝas 
unue al la manko de elvokiveco, al la 
ŝparo de neologismoj —tia traduko ne- 
pre postulas ilin abunde!—, kaj due 
sed ne malĉefe al la oftaj inversioj. Ja 
bone kaptis kaj sprite ironizis tiun in- 
versiadon Kalocsay en sia Rimportre- 
toj, kiam li diris :

Barthelmess—la Faŭst-tradukanto, 
ĵonglata per ludadas vorto.
Kun da admir’ en koro kvanto 
Legadis kiu per volforto 
Faritan Faŭston en retorto :
Gin malforgesos en konstanto.

Krome, la manko de piedpaĝaj an- 
taŭkantaj aŭ enkondukaj klarigoj kon- 
tribuas al la sekeco kaj nealireblo de 
la poemo. Por homoj de aliaj kulturoj, 
ekzemple por arabaj. ĉinaj, hindaj, ja- 
panaj kamaradoj, probable tiu traduko 
ŝajnas rebusejo : tiel penega, tiel ege 
malfacila estas ĝia legado!

Sed, ĉu tio signifas fornei valoron al 
la granda laboro de k-do Barthelmess? 
Neniel. Mi sincere kredas, ke k-do B. 
ne plensukcesis belliterature finkons- 
trui sian arttradukan laboron. Mi ne 
konas lian unuaeldonan tradukon ; sed, 
laŭ la antaŭparolo, kompare al ĝi tiu 
ĉi dua eldono estas pozitiva paŝo an- 
taŭen. Inter aliaj valoroj, tiu traduko 
posedas tiun de la tradukentrepreno 
mem. Specialan gratulon nia kamarado 
meritas ankaŭ pro tio, ke li atakis tian 
titanan laboron, kaj per sia jama suk- 
ceso montris, ke ĝi estas atakebla por 
—-per nia lingvo. Espereble la tria eldo- 
no, kun rea prilaboro surbaze de la 
duma poezia pliriĉiĝo de nia lingvo, 
fariĝos eminenta klasikaĵo de nia tra- 
dukliteraturo, ĉar, ja, multaj, multaj 
pecoj de la nuna fonno estas nepre an-

tologiindaj, vere unuarangaj rekreaĵoj, 
atestantaj ĉe ja tradukinto grandan 
amon, vervan lingvolerton, poezifakan 
kompetenton kaj plej seriozan okupi- 
ĝon pri nia belliteraturo.

J. RBGULO PEREZ, 
Kanariaj Insuloj'

MAX BUTIN : Faŭsto. Kon- 
ciza komentario al Faŭsto I 
Esperanto-traduko de N. Bar- 
thelmess).— Siegfried Ziegler 
Eldonejo, Mŭnchen - Pasing, 
Germanio, 1949. 18 paĝoj. Pre- 
zo : 1.20 gm. aŭ 0.30 us. dol.

Kun vera plezuro mi legis tiun ĉi 
broŝuron. Gi estas ne anstataŭebla sojlo 
al la lego de la traduko de Barthelmess, 
kiel kies perilo ĝi aperas. Eĉ memstare 
ĝi diras al ni multon pri la tutmonde 
signifega verko. Laŭdon kai gratulon 
meritas !a aŭtoro kaj la eldonisto :

La lingvaĵo estas bonega, tujkom- 
prena, inda al la famo de tia kompe- 
tentulo, kia estas s-ano Butin. Tamen, 
iom ĝenis min, en tiu proza verketo, la 
troa apostrofado de la artikolo; mi ri- 
gardas tion ne imitinda uzo; almenaŭ 
al nri ĝi ĉiam impresis artifike.

Bedaŭre nur, ke tia grava enkondu- 
ko ne aperis prologe, samkorpe en la 
Fa ŭsto-traduko de Berthelmess. Car 
post ellego de la verketo de s-ano Bu- 
tin, la relego de Faŭsto 1 iĝas pli al- 
irebla kaj fruktodona.

Nia originala, literaturo riĉiĝis ner 
vcre havinda eseo.

J. gEGULO PEREZ, 
Kanariaj Insuloj

A  l_ V  O  K  O

OOMOTO post longa etapo de silento 
disrompis al si la malnovan ŝelon, evo- 
luis kaj kreskas sub la nova nomo de 
Aizen-en (Gardeno de Dieca Amo).

Ciuj malnovai amikoj de OOMOTO 
kaj la U. II. A. abonintoj kaj kunlabo- 
rintoji de «Oomoto Internacia» estas pe- 
tataj tuj skribi al :

CENTRA OFICEJO DE AIZEN-EN 
Kameoka, Kioto-fu, Japanio.

KIAL LA LEVIĜANTA LUNO ASPEKTAS 
PLI GRANDA OL LA KULMINANTA LUNO?
Invito al diskuto de Dipl. Ing. Karl Heinz 

Wernicke - Munkeno (Germanio)

Jam de jarmiloj, homoj vespere ri- 
gardas la ĉielon, kaj certe multaj el ili 
meditas pri la kaŭzo de la fenomeno, 
ke la leviĝanta luno ŝajnas esti multe 
pli granda ol la kulminanta luno. Gis 
nun, la scienco ne sukcesis sufiee kla- 
rigi tiun fakton. Oni citas la refrakti- 
ĝon de la lunaj lumradioj per la atmos- 
'fero. Sed, laŭ mia opinio, ne estas 
eble klarigi la menciitan fakton per 
tia refraktiĝo ; ĉar ĝi estas ĉiam ega- 
la, indiferente ĉu la luno transpasas 
la horizonton, ĉu ĝi atingis la mezon 
de ĝia videbla orbito.

Alia klarigo, ankoraŭ diskutata kaj 
diskutenda, ŝajnas trafi la celon. Por 
igi pli bone komprenebla tiun klari- 
gon, mi citu alian fakton : kiam oni 
iras sur ebena vojo, kaj oni vidas alian 
homon malproksime je eent metroj, 
tiam tiu vidata homo aspektas kiel 
normale granda homo; sed kiam oni 
grimpas sur turon eent metrojn altan, 
kaj oni vidas la saman homon staran- 
tan sur la tero, do, proksimume en 
egala distanĉo, kiel en la unua kazo, 
tiam tiu homo aspektas kiel malgran- 
da pupo.

La homo ŝajnas, do, ne esti lernin- 
ta ĝuste taksi longajn mezurojn, se lia 
rigarda direkto devias de la kutima 
direkto horizontala. Kiam oni vidas la 
leviĝa.ntan lunon, tiam oni rigardas 
horizontale ; tiam oni do havas la 
ĝustan impreson (*) ; sed kiam oni 
rigardas vertikale, laŭ la sa.ma sperto,1 
kiun oni ricevas grimpinte sur la te- 
ron, oni tiam ne kapablas ĝuste taksi 
la mezur.on per la okulo, kaj la im- 
preso estas malĝusta.

(*) Gusta impreso ne signifas, ke 
oni vidas la veran mezuron de la luno. 
Fakte, oni ja nur vidas la ŝajlnan me- 
zuron, kaŭzatan per la distanco tero- 
luno. Sed, la ŝajna mezuro de la kul- 
minanta luno estas malpli granda ol 
la ŝajna mezuro kondiĉata per tiu 
distaneo.
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☆  LA L E R N E JO
CONSULTORIO LINGŬISTICO

J .  V. de p r ie g o .—L a p re p o s ic io n  .JE tie n e  
u n  se n tid o  in d e fin id o , y  se p u e d e  u s a r  s ic in - 
p re  q u e , e n  la  f r a s e ,  n o  este  c la ro  c u a l p re -  
p o sic id n  h a  de e m p le a rse . S in  e m b a rg o  se 
d e b e  u s a r  J E  lo m en o s p o s ib le . D esde  luego  
y a  se h a  r e s tr in g id o  m u c h o  d e sd e  los co m ie n - 
zos d e l id io m a  in te rn a c io n a l .  A1 p r in c ip io  se 
u s a b a  en  n iu c h o s  casos en los q u e  lu eg o  se 
s u s ti tu y o  p o r  o tra  p re p o s ic io n . P o r  e je m p lo , 
se d e c ia  p le n a  je  ak v o . q u c  se h a  su s ti tu id o  
p o r  p le n a  de  a k v o ; y  la  f r a s e  li e s ta s  kon- 
te n ta  je  s ia  filo se h a  tra n s fo rm a d o  en  li es- 
ta s  k o n te n ta  p r i  s ia  filo. P a r to p r e n i  je  la  
lu d o . re s u l ta  v a  c o m p le ta m e n te  a n a c ro n ic o , 
p u e s  se d ice  p a r to p re n i  la  lu d o n . P u e d e  de- 
c irs e  <rue el e m p leo  de  J E  se re d u c e  a los 
caso s  s ig u ie n te s :  J e  la  k v a ra  m a te n e , je  k io- 
m a  horo  n i v e tu ro s ? ;  la  k u rso  okazos je  la  
m ezo de M arto , dom o a lta  je  d u d e k  m e tro j, 
t iu  r iv e ro  h a v a s  longon  je  k v in d e k  k ilom e- 
t r o j ,  je  k iu  p rezo  v i d e z ira s  la  k ra v a to n ?  es 
d e c ir  d e la n te  d c l c o m p le m e n to  c irc u n s ta n c ia l  
de  tie m p o , m e d id a , e tc .

E . M. de J a e n . No se p u c d c  d e c ir  to n d i 
k u n  la  to n d ilo  t r a d u c ie n d o  l i te ra lm e n te  n u e s -  
t ro  c o r ta r  con la s  t i je r a s ,  s in o  to n d i p e r la  to n - 
d ilo . F ijc s e  V d. en  los casos en  q u e  se  em - 
p le a  con e n  c a s te lla n o  v v e ra  q u e  d ic h a  
p re p o s ic io n  tie n e  v a r ia s  a cep c io n es. E n  los 
casos de  e sc r ib ir  con la p iz  p in ta r  con p in c e l, 
etc ., n u n c a  p u e d e  e m p le a rse  k u n  en  E sp e - 
r a n to , p u e s to  q u e  la  r e f e r id a  p re p o s ic io n  
s ig n ifica  en c o m p a n ia  de, p o r  c o n sig u ien te  
fijan d q se  u n  m o m e n to  v e ra  c la ra m e n te  cuan-. 
do  d e b e  o n o  e m p le a rse . E n  la  m a y o r  p a r tc  
de  los casos en  q u e  en  E s p e ra n to  se u sa  p e r 
(p o r  m e d io  d e ) ,  e n  c a s te lla n o  e m p le am o s  con.

,T. BOSCH

PARA NUESTRO  B O LE T IN
3.a lista de donativos (M49ZO 1950)

S u m a  a n te r io r  ........................  215 P ta s .
R ic a rd o  Q uiles (V a le n c ia) .......... 5 »
D an iel M unoz (C a ta r ro ja )  .......... 4 »
Jo se  S e lu s i (G rao  de C aste llo n ) 9 »
M anuel R u iz  (G rao  de C aste llo n ) ... 10 »

R a fa e l V izca ino  (V a le n c ia) .......... ... 10 »

M anuel M onleon (V a le n c ia) ... 5 »•
A n d re s  B a lle s tin  (Z arag o z a ) ... 5 »

5
P e d ro  B u isa n  (P a le n c ia )  ........... 5 »
E rn e s to  T u d e la  (V a le n c ia) .......... ... 10 »
F e rn a n d o  L opez (S ev illa ) ........... ... 10 »
J a im e  J u a n  (V a le n c ia) .................. 5 »
R e s titu to  A lb e ro  (B u rja so t)  ... 5 »
J u a n  R egulo  (L a  L a g u n a ) .......... ... 15 »

T o ta l .................. ... 329 »

E s tim a ta  a m ik o ! £ H a  sido  <i e tu  a g ra d o
este  n ŭ m e ro ? . A la  v is ta  de lo q u e  se lo g ra  
con  u n  m o d e stis im o  p re s u p u e s to  p u e d es  su - 
p o n e r  lo q u e  p o d r ia  h a c e rse  con u n a  m a y o r 
a m p litu d  eco n o m ica , q u e  e n tre  to d o s  p o d ria  
c o n se g u irse . iA d e la n te ,  p u e s!

ANONCETOJ
N i a k c e p ta s  a n o n c e to jn  k iu j r i la to s  a l n ia  

a fe ro . U nu  peseto  au  u n u  r -k .  v a lid a s  p o r  du  
v o rto j . T r i  m a llo n g ig a j l ite ro j v a lo ra s  k ie l un u  
v o rto . A p a r ta  ta r i f o  p o r sp e c ia la j an o n eo j.

I)R. E. TUDELA.—Ruzafa, 43. Va- 
lencia. Dez. koresp. kun eiulandanoj 
pri div. temoj. Respondo garantiata.

S&RIBU AL G ERM AN IO !
Jenaj germ anaj gesam ideanoj 

tre  volonte deziras korespondi 
kun h ispanaj esp eran tis to j:

S-ro ERiCH SEITHEL ( EsPeran,° '  GruP ° , , w .
p-lako 564

F-ino TONI LEHR ) ( ] n )

S-ro FELIX AULEHLA - Aubingerstr,15
MUNCHEN - PASING

S-ro JOSEF MODELMAIER - Neugasse, 5
(13 b) INGOLSTADT

«La Ponto», oficiala monata 
gazeto de Germana Esperanto- 
Asocio, publikigos en speciala 
numero, dum somero 1950, ko- 
respondanoncojn de eksterger- 
manaj samideanoj. Alskriboi al 

ESPERANTO - CENTRO 
(13 b) Mtmfren - Pasing, Engelheitsir, i (6ERMANID)

ATE N TO N !
I<iu scias, kie troviĝas la manus- 

kriptoj senditaj al Int. Floraj Ludoj 
en Bilbao, proksimume antaŭ 15 jaroj ? 
Mi serĉas la tradukon de Tirola roma- 
no «Jakob Brumer» premiita en tiuj 
Floraj Ludoj, sub mia pseŭdonimo 
Maria Sot.

Adr. Maria Schŭttl, redaktorino de 
LA GUSTA VOJO (ijb)

MCNCHEN X IX , Schultstr. 36 I 
(Germanio) U. S. A. Zono.

La mejor nranera de favorecer al Es- 
peranto en Espana es inscribiendose en 
HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO 
Socio de nŭmero ... 12 ptas. anuales
Socio abonado........  23 » »
Socio protector........  50 » »

Las dos ŭltim as categorias dan dere 
cho a la recepcion de nuestro Boletin. 
Los socios pro tectores recibiran D O 5 ejempiares
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